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AHoTamis. Y cTaTTi JOCHIKYIOTBCS KIIIOUOBI MEXaHI3MHU 3a0e3MeueHHS
3B'I3HOCTI Ta TOYHOCT1 aHTJIOMOBHOI'O TEKCTY, KOPEPEPEHTHICTh Ta crielu]ikaTuBHI
koHcTpykuii (CK). KopedepeHTHICTh BU3HAYA€ThCS K JIHIBICTUYHE SIBUILE, IO
3a0e3nedye BiJICUJIaHHS JBOX a00 OlIbIlle MOBHUX OJUHUIL JI0 OJIHOTO 00'€KTa B
nuckypci. Posrasgatorees tunu kopedepeHTHocT! (aHadopa, kaTtadopa, OpUIKIHT)
Ta 11 poJb y CEMaHTHUYHIA BapiaTUBHOCTI. AHami3 crneuu(ikaTUBHUX KOHCTPYKIIIH
BUSIBJISIE TXHIO KapJAWHAIBbHY (YHKIIIO y 3BY)KCHHI1 3HaYEHHSI IMEHHUKOBOI TPYIH Ta
YHUKHEHHI JJBO3HAYHOCTI. 3'ICOBAHO, IO MalCTEPHE BUKOPUCTAHHS LIUX MEXaHI3MIB
€ KPUTUYHO BAXJIMBUM JUIsl JOCSTHEHHS KOT€PEHTHOCTI, 1H()OPMATUBHOCTI Ta
CTHJIICTUYHOI €(h)eKTUBHOCTI TTOB1IOMJICHHS.

KarouoBi  ciaoBa:  kopedepeHTHICTh,  crnenu(piKaTUBHI  KOHCTPYKIIII,

CEMaHTHUYHA BapiaTUBHICTb, KOT€315, KOTEPEHTHICTb.

[IpobGnema 3B'A3HOCTI Ta MLUIICHOCTI TEKCTY € OJAHIEID 3 LIEHTPAJbHUX Y
JIHTBICTHUIIl TEKCTy Ta AUCKypC-aHali3l. AJeKBaTHE PO3YMIHHS 3MICTYy, OCOOJIUBO B
aHTJIOMOBHUX HAyKOBHX, TEXHIYHMX Ta IOPUAMYHUX JDKepenax, 0e3mocepeaHbo
3QJICKHTH BiJ TOTO, HACKUIBKH €(EKTUBHO MOBHI OJWHHII B3a€EMOIIIOTH OJHA 3
OJIHOI0, (OPMYIOUN €UHUN CEMAHTHUYHHUA TPOCTIpP. Y IbOMY KOHTEKCTI 0COOJIMBOI
yBaru 3aciyroBylOTh Takl SBHUINA, SK KopedepeHTHICTh Ta creurdikaTuBHi

KOHCTPYKIIii, Kl € THCTPYMEHTaMH JJIsi YIpaBiIiHHS 1HQOpMAIIHHUMHA MOTOKAMH Ta
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YHUKHEHHS TIOBTOPIB, ABO3HAYHOCTI.

Metow naHoi crarrTi € aHami3 mpupoau KopedepeHTHOCTI, 1i B3aemomii 3
CEMaHTHUYHOIO BapiaTUBHICTIO, a TaKOX Kiacudikallis Ta GyHKIIOHATbHE 3HAYCHHS
crenu(ikaTUBHUX KOHCTPYKIIIM B aHTJTIOMOBHHMX TEKCTaX.

Kopegepenmuicms €  (dyHAAMEHTANbHUM  TOHATTAM, SIKE  JTO3BOJISIE
JIHTBICTUYHO TIOB'SI3yBaTH Pi3HI MOBHI €JIEMEHTH, IO IMOCHIAIOTHCS HA Ty cCaMy
CYTHICTh, 00'€KT, 0co0y uu koHuent. lle miHrBicTUYHE SBUIE, KOJIM MHOXKHHA
MOBHHMX OJIMHMIIb, TaKUX SK IMCHHUKH, 3aiiMEHHMKH a00 I1IMEHHHUKOBI ¢pa3su,
BKa3ylOThb Ha OJHOTO W TOTO X pedepeHTa y peaJbHOMYy CBITI a0 B JUCKYpCi.
Hanpuxknan, y peuenni: “John arrived late. He had missed his train”, imennuk “John”
BHUCTYIIA€ aHTEIECHTOM (TIOTEepeHIM eleMeHTOM), a 3aiiMeHHuku “He” Ta “his” €
KopepepeHTHUMU OJMHUIIMM, 10 BiACWIAIOTH A0 “John”, 3abe3neuyrioud, TakKuM
YMHOM, 3B'SI3HICTH 1 YHUKHEHHS HaaMipHOTO MoBTOPY [1, p. 18].

PisHOMaHITHICT, KOpehepeHTHUX 3B'SI3KIB € CYTTEBOI, IO Bi0Opaxae
CKJIATHICTh TEKCTOBUX B3a€MO3B'I3KIB:

Anagopa (Anaphora): HaWOUIBII TMONIMPEHUM THUM, M0 Tepeadayae
BIICWUTaHHS 10 BxKe 3ragaHoi panime oaunuil. [lpukman: “The dog barked. It was
hungry” (“It” Bigcunae go “the dog”).

Kamadghopa (Cataphora): BiacunanHs 10 eJIeMEHTa, KUK Oyjae Ha3BaHUU
ni3Hime B Tekcti. [Ipuxnan: “Although she was tired, Mary continued working”
(“She” Bigcunae no “Mary”).

bpuoorcine (Bridging): 3B's30K, [0 HE € IPSIMO KOpPePEPEHTHUM, ajie JIOT194HO
BHUBOJIUTh Ha pO3yMiHHS 1HIIOI oguHuul. Hanpuxnaxa: "I went to a restaurant. The
waiter was rude". Xoua “The waiter” He € TOTOXKHMM ‘‘a restaurant”, BiH JIOTIYHO
aCOLIIOETHCA 3 HUM.

Acoyiamuena  xkopegepenmuicmo  (Associative  Coreference):  3B'A30K,
3aCHOBAaHMI Ha 4YacTHHI/IIIoMy abo iHIIN joriunii acomiamii. [lpuknan: “The city
was bustling. Its streets were full of people” (“Its streets” mos'sizani 3 "The city").

Y KOHTEKCTI CEMaHTHYHOI BapiaTHBHOCTI (TOTO, SK Pi3HI JIGKCHYHI OJUHUII

MOXXYTh MO3HA4YaTH OJHE W T€ X MOHATTS), KopedepeHTHICTh HabyBae 0COOJIMBOI
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poni. Bona nomomarae ymTaueBi abo cilyXadeBl MPOCTEKUTH, AK PI3HI CIOBa YU
¢dbpa3u BUKOPHCTOBYIOTHCS JAJISl TTO3HAYEHHS OJHOTO pedepeHTa 3aid JOCSITHEHHS
MEeBHUX CTHJIICTUYHUX, 1HGOPMAIIIMHUX UM TTparMaTUYHUX IT1IJIEH.

Kpim Toro, cyrreBe 3HaueHHs Mae B3aeMoJlid OAUHHIG (interaction of units).
[leli KOHLIENIT OXOIUTIOE MIUPIINM CIEKTP B3a€MO3B’S3KIB, 110 BUXOIATH 3a MEXI
pocTOi KOpePepeHTHOCTI, CTOCYIOYHCh TOTO, SK PI3HI MOBHI €JIEMEHTH B3a€MHO
YTOYHIOIOTh, PO3MIUPIOIOTH a00 OOMEXYIOTh 3HAYEHHS OJWH OJHOTO, CTBOPIOIOYH
TaKUM YMHOM IIUTICHUH CEMaHTUYHUN MPOCTIp TeKCTy. KiIrouoBi acriekTH B3aeMOil
OJIMHUIIb BKJITIOYAIOTh:

Konoxayisn (Collocation).: Criiiki cIOJy4€HHS CIIIB, JI€ 3HAYEHHSI CJIOBA 4acTO
3aJIeKUTh B1Jl HOTO TUIIOBUX CYMyTHUKIB. Hampukiaz, “strong tea” (MirgHuit 4ait) mae
iHIIe 3HadeHHs, HiK ‘“‘powerful engine” (NMOTyXHUH JBHUIYyH), HE3BAXKAIOYM Ha
CUHOHIMIIO “strong” Ta “powerful” B iHmMX KOoHTeKcTax. Came TYT BUSBISETHCS
CEMaHTHUYHa BapiaTUBHICTb, aJ[)KE€ OJIHE U TE€ * CJIOBO MOXKE MAaTH Pi3HI 3HAYCHHS B
PI3HUX KOJIOKAIISX.

Cemanmuuni nona ma gpeimu (Semantic Fields and Frames): CnoBa MOXYTb
IPYIyBaTHCS 3a CIUJIbHUMU 3HaYE€HHSIMU a00 aKTUBYBATH TEBHI ClIeHapii 3HaHb. Tak,
cioBa “menu”, “waiter”, “bill”, “dish” akTuByr0TH peiim “restaurant”.

Konmexcmmne 3nauenns (Contextual Meaning): 3naueHHs coBa GOpMy€eThCS 1
3MIHIOETHCS 3aJIEKHO B1Jl OTOYYHOUHMX CJIIB, pEUEHb Ta 3arajbHOro auckypcy. CioBo
MOKE MaTH Pi3HI 3HAYEHHS B PI3HUX KOHTEKCTaX, AK-oT “bank” («Oeper piuku» abo
«(p1HaHCOBA YCTAHOBAY).

Koeesia ma Kocepenmnicmo (Cohesion and Coherence): B3aeMoiisi OAUHUIIb
Oe3mocepelHb0  crpuse Kore3li (TpamMaTUYHUM Ta JIGKCUYHHM 3B'S30K) Ta
KOT€PEHTHOCTI (CMHUCIIOBA €JJHICTD TEKCTY) [2, P. 61].

CrneundikaTuBHI KOHCTPYKIIT BIITPAaIOTh KapAUHAIBHY PoJib y (OpMYyBaHHI
CMUCJIOBOi TOYHOCTI Ta SICHOCTI aHTJIOMOBHOTO TeKCTy. BOHU Nar0Th 3MOry aBTOpY
BUJILITUTH, 1IeHTU(IKYBaTH a00 KiIacu(iKyBaTH KOHKPETHUI 00’ €KT, 0COOY UM SIBUILIE
cepen iHmmux. [Tig CK po3ymitoThCsl JIHTBICTUYHI OAMHMUII, YU OCHOBHA (YHKIIS

MOJISITa€ y 3BY>KEHH1 400 YTOYHEHHI 3HaYeHHs! IMEHHUKOBOI rpynu. BoHU € KpUTUYHO
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BOXJIMBUMH JUII CTBOPEHHS KOTE€PEHTHOTO, 1H(MOPMATHBHOIO Ta €()EeKTHBHOIO
MOBITOMJICHHSI, OCKUIBKM JIOMIOMAararOTh YHWTAYEBl/CIyXadeBl TOYHO BHU3HAYHTH
pedepenTa, ycyBalouu JBO3HAYHICTb.

Jlo TunoBHX cnenu(piKaTUBHUX KOHCTPYKIII B aHITIMCHKIN MOB1 HaJIeXaTh:

- o3HaueHi aptukii: The (Hanmpuknan, “The book on the table is mine” —
BKa3y€ Ha KOHKPETHY KHUTY);

- BKa3iBHi 3aiiMmeHHuKH: This, that, these, those (“This car is new”);

- IIPUCBIHI 3aiiMEHHMKH Ta MpUKMeTHHKU: My, your, his, her, its, our,
their, John’s (“My phone is ringing” — 4uii came Tenedon);

- KUTBKICHI YUCJIIBHUKH, 1110 BKa3yIOTh Ha KOHKPETHY KUIbKICTh: One, two,
three, many, few, all, some (“Three students passed the exam”);

- MPUKMETHUKU Ta MPUCIIBHUKM BUIIOTO Ta HaiBuIIOro crymneHis: The
best, the tallest, more important (“She is the best student” — Buginenss 3 rpymnm);

- oOMexxyBajbH1 (peCTpUKTHUBH1) TiApsiaHi pedeHHs: Who, which, that,
whose, where, when, why (“The man who lives next door is a doctor” — yrouHeHHs,
PO SIKOTO came YOJIOBIKa HAETHCS);

- ano3uTUBHI KOHCTpYKIii: John, my brother, is coming (momaTkoBe
yrouHeHHs) [3, p. 34].

CrneundikaTuBH1 KOHCTPYKIIT (PYHKIIOHYIOTh HE 130J1bOBAHO, a 1THTErPOBaHI B
CTPYKTYPY TEKCTY, ¢ BAKOHYIOTh HU3KY BXXJIMBUX (DYHKITii:

3abesneuenns Koeesii ma Koeepenmnocmi: CK pomomararoTh 3B’s3aTH
pedyeHHs 1 ab3auM B enuHe wuie. Hampukian, NOBTOpHE 3raayBaHHS paHille
MIPEAICTABICHOIO 00'€KTa uepe3 O3HAUYCHM apTUKIb the CTBOPIOE JOTTYHUI 3B'S30K.
[Mpuknazn: “I bought a new car yesterday. The car is red.” (“The car” kopedepentue
70 “anew car” 1 3a0e3mevye Koresiro).

Vuuxnenns oeoznaunocmi: CK mo3BOJIAIOTH aBTOPY TOYHO HEPENaTH TyMKY,
0 € TMPIOPUTETOM B aKaJAEMIYHUX Ta TEXHIYHUX TeKcTaXx. BOHM ycyBaioTh
MOKJIMBICTh HempaBwibHOro TiaymaueHHs. [Ipuknazn: “The decision that was made
yesterday caused a lot of controversy.” (be3 yrouneHHs 0y10 6 HE3pO3yMijI0, PO sSIKE

came pIllIeHHs UIeThCA).
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Busnauenns ¢oxkycy yeaeu: 3a nonomororo CK aBTOp MOKe HampaBUTH yBary
yuTavya Ha KIIOYOBI eleMeHTu noBigomiieHHs. [Ipuknan: “Among all the candidates,
only the one with the most experience was selected.” (dokyc Ha KOHKpETHIi SIKOCTI).

Cmeopenns icpapxii ingpopmayii: CK momomararoTh poO3pi3HATH BXKE BIIOMY
iH(opMmariro (1aHe) Bijg HOBOT (HOBE), @ TAKOXK BUAUISATH HAHO1IbII BaXKJIMB1 aCIIEKTH.
[Mpuknan: “He gave me some advice. The advice was very helpful.” (“Some
advice” — HoBa indopmarris, “the advice” — Bimoma). BiuB Ha CTWIICTHKY Ta TOH:
Bubip CK moxe BrumBaTH Ha OMIMiHHICTH, (POPMANbHICTh Ta HABITh E€MOIIWHUN
BIITIHOK TeKCTy. Hampukiian, BUKOPUCTaHHS OOMEXKYBaTbHUX MIAPSIHUX DPEUCHb
4acTO HaJa€ BUCJIOBIIIOBAHHIO OUTBII (POPMATIBHOTO 1 TOUHOTO XapaKTepy.

BucnoBku. TakuM 4yMHOM, KOHIENTYyasi3allis KopeepeHTHOCTI Ta B3a€MOIii
OJIMHUILIb Y TEKCT1 YITKO MIAKPECIIOE IXHIO KPUTUYHY BaXJIMBICTh ISl aJ€KBATHOIO
PO3YMIHHS 3MICTYy Ta 3a0€3MeUeHHS 3B'I3HOCTI Ta Kore3ii. AHa3 crenudikaTHBHUX
KOHCTPYKIIA MIATBEP/KY€E IXHIO KapJAUHAIBHY pOJIb y HaJaHHI aHTJIOMOBHOMY
TEKCTY CMHCIOBOI TOYHOCTI Ta SCHOCTI. MaiicTepHe BUKOPUCTAaHHS  SK
KopehepeHTHOCTI, TaK 1 Crenu(PiKaTUBHUX KOHCTPYKIIHA € HEBIJ'€MHOI YaCTUHOIO
AQHTJIOMOBHOI TPAaMaTHKW Ta JIGKCHKH, IO Ma€ TIMOOKWHA BIUIMB Ha CTPYKTYpY Ta
3HAYCHHS TEKCTY.
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